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Benedictus. Lc 1,68-79 

 68
 Benedictus Dominus 

Deus Israël, quia visitavit, et 
fecit redemptionem plebis 
suæ:  
69

 et erexit cornu salutis nobis 
in domo David pueri sui,  
70

 sicut locutum est per os 
sanctorum, qui a sæculo 
sunt, prophetarum ejus:  

71
 salutem ex inimicis nostris, 

et de manu omnium qui 
oderunt nos:  
72

 ad faciendam 
misericordiam cum patribus 
nostris: et memorari 
testamenti sui sancti:  
73

 jusjurandum, quod juravit 
ad Abraham patrem nostrum, 
daturum se nobis  
74

 ut sine timore, de manu 
inimicorum nostrorum 
liberati, serviamus illi  
75

 in sanctitate et justitia 
coram ipso, omnibus diebus 
nostris.  
76

 Et tu puer, propheta 
Altissimi vocaberis: præibis 
enim ante faciem Domini 
parare vias ejus,  
77

 ad dandam scientiam 
salutis plebi ejus in 
remissionem peccatorum 
eorum  
78

 per viscera misericordiæ 
Dei nostri, in quibus visitavit 
nos, oriens ex alto:  
79

 illuminare his qui in 
tenebris et in umbra mortis 
sedent: ad dirigendos pedes 
nostros in viam pacis. 
68 Εὐινγεηὸο Κύξηνο, ὁ Θεὸο 
ηνῦ Ἰζξαήι, ὅηη ἐπεζθέςαην 
θαὶ ἐπνίεζε ιύηξσζηλ ηῷ 
ιαῷ αὐηνῦ,  
69 θαὶ ἤγεηξε θέξαο 
ζσηεξίαο ἡκῖλ ἐλ ηῷ νἴθῳ 
Δαπῒδ ηνῦ παηδὸο αὐηνῦ,  
70 θαζὼο ἐιάιεζε δηὰ 
ζηόκαηνο ηῶλ ἁγίσλ, ηῶλ 
ἀπ' αἰῶλνο πξνθεηῶλ 
αὐηνῦ,  
71 ζσηεξίαλ ἐμ ἐρζξῶλ ἡκῶλ 
θαὶ ἐθ ρεηξὸο πάλησλ ηῶλ 
κηζνύλησλ ἡκᾶο,  
72 πνηῆζαη ἔιενο κεηὰ ηῶλ 
παηέξσλ ἡκῶλ θαὶ 
κλεζζῆλαη δηαζήθεο ἁγίαο 
αὐηνῦ,  
73 θαζὼο ἐιάιεζε πξὸο 
Ἀβξαὰκ ηὸλ παηέξα ἡκῶλ, 
ηνῦ δνῦλαη ἡκῖλ  
74 ἀθόβσο, ἐθ ρεηξὸο ηῶλ 
ἐρζξῶλ ἡκῶλ ῥπζζέληαο, 
ιαηξεύεηλ αὐηῷ  
75 ἐλ ὁζηόηεηη θαὶ 
δηθαηνζύλῃ ἐλώπηνλ αὐηνῦ 
πάζαο ηὰο ἡκέξαο ηῆο δσῆο 

ἡκῶλ. 
 76 Καὶ ζὺ, παηδίνλ, 
πξνθήηεο ὑςίζηνπ 
θιεζήζῃ· πξνπνξεύζῃ γὰξ 
πξὸ πξνζώπνπ Κπξίνπ 
ἑηνηκάζαη ὁδνὺο αὐηνῦ,  

77 ηνῦ δνῦλαη γλῶζηλ 
ζσηεξίαο ηῷ ιαῷ αὐηνῦ ἐλ 
ἀθέζεη ἁκαξηηῶλ αὐηῶλ  
78 δηὰ ζπιάγρλα ἐιένπο 
Θενῦ ἡκῶλ, ἐλ νἷο 
ἐπεζθέςαην ἡκᾶο ἀλαηνιὴ 
ἐμ ὕςνπο  
79 ἐπηθᾶλαη ηνῖο ἐλ ζθόηεη 
θαὶ ζθηᾷ ζαλάηνπ 
θαζεκέλνηο, ηνῦ θαηεπζῦλαη 
ηνὺο πόδαο ἡκῶλ εἰο ὁδὸλ 
εἰξήλεο. 
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  ܂רגלין באורחא דשלמא
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ⲚⲞⲨϪⲀⲒ ⲚⲀⲚ ϨⲘ ⲠⲎⲒ 
ⲚⲆⲀⲨⲈⲒⲆ ⲠⲈϤϨⲘϨⲀⲖ.  
70. ⲔⲀⲦⲀ ⲐⲈ ⲈⲚⲦⲀϤϢⲀϪⲈ 
ϨⲒⲦⲚ ⲦⲦⲀⲠⲢⲞ 
ⲚⲚⲈϤⲠⲢⲞⲪⲎⲦⲎⲤ 
ⲈⲦⲞⲨⲀⲀⲂ ϪⲒⲚⲈⲚⲈϨ  
71. ⲚⲞⲨⲞⲨϪⲀⲒ ⲈⲂⲞⲖ ϨⲒⲦⲚ 
ⲚⲈⲚϪⲀϪⲈ ⲀⲨⲰ ⲈⲂⲞⲖ ϨⲚ 
ⲦϬⲒϪ ⲚⲞⲨⲞⲚ ⲚⲒⲘ 
ⲈⲦⲘⲞⲤⲦⲈ ⲘⲘⲞⲚ  
72. ⲈⲈⲒⲢⲈ ⲚⲞⲨⲚⲀ ⲘⲚ 
ⲚⲈⲚⲒⲞⲦⲈ ⲈⲢⲠⲘⲈⲈⲨⲈ 
ⲚⲦⲈϤⲆⲒⲀⲐⲎⲔⲎ ⲈⲦⲞⲨⲀⲀⲂ.  
73. ⲠⲀⲚⲀϢ ⲚⲦⲀϤⲰⲢⲔ ⲘⲘⲞϤ 
ⲚⲚⲀⲂⲢⲀϨⲀⲘ ⲠⲈⲚⲒⲰⲦ. 
ⲈϮⲐⲈ ⲚⲀⲚ  
74. ⲀϪⲚϨⲞⲦⲈ ⲈⲀⲚⲚⲞⲨϨⲘ 
ⲈⲂⲞⲖ ϨⲒⲦⲚ ⲚⲈⲚϪⲀϪⲈ 
ⲈϢⲘϢⲈ ⲚⲀϤ  
75. ϨⲚ ⲞⲨⲞⲨⲞⲠ 
ⲚⲘⲆⲒⲔⲀⲒⲞⲤⲨⲚⲎ ⲘⲠⲈϤⲘⲦⲞ 
ⲈⲂⲞⲖ ⲚⲚⲈⲚϨⲞⲞⲨ ⲦⲎⲢⲞⲨ.  
76. ⲚⲦⲞⲔ ⲆⲈ ϨⲰⲰⲔ ⲠⲀϢⲎⲢⲈ 
ⲤⲈⲚⲀⲘⲞⲨⲦⲈ ⲈⲢⲞⲔ ϪⲈ 
ⲠⲈⲠⲢⲞⲪⲎⲦⲎⲤ 

ⲘⲠⲈⲦϪⲞⲤⲈ ⲔⲚⲀⲘⲞⲞϢⲈ 
ⲄⲀⲢ ϨⲀⲐⲎ ⲘⲠϪⲞⲈⲒⲤ 
ⲈⲤⲞⲂⲦⲈ ⲚⲚⲈϤϨⲒⲞⲞⲨⲈ  
77. ⲈϮ ⲚⲞⲨⲤⲞⲞⲨⲚ ⲚⲞⲨϪⲀⲒ 
ⲘⲠⲈϤⲖⲀⲞⲤ ϨⲘ ⲠⲔⲰ ⲈⲂⲞⲖ 
ⲚⲚⲈⲨⲚⲞⲂⲈ  
78. ⲈⲦⲂⲈ ⲦⲘⲚⲦϢⲀⲚϨⲦⲎϤ 
ⲘⲠⲚⲀⲀ ⲘⲠⲈⲚⲚⲞⲨⲦⲈ ϨⲚ 
ⲚⲈⲦϤⲚⲀϬⲘ ⲠⲈⲚϢⲒⲚⲈ 
ⲚϨⲎⲦⲞⲨ ⲚϬⲒ ⲠⲞⲨⲞⲈⲒⲚ 
ⲈⲂⲞⲖ ϨⲘ ⲠϪⲒⲤⲈ  
79. ⲈⲢⲞⲨⲞⲈⲒⲚ ⲈⲚⲈⲦϨⲘ 
ⲠⲔⲀⲔⲈ ⲘⲚ ⲚⲈⲦϨⲘⲞⲞⲤ ϨⲚ 
ⲐⲀⲒⲂⲈⲤ ⲘⲠⲘⲞⲨ. 
ⲈⲤⲞⲞⲨⲦⲚ ⲚⲚⲈⲚⲞⲨⲈⲢⲎⲦⲈ 
ⲈⲦⲈϨⲒⲎ ⲚϮⲢⲎⲚⲎ.  

مبارك الرب اله اسرائيل لانه  :8

 افتقد وصنع فداء لشعبه .
واقام لنا قرن خلاص في  ;8

 بيت داود فتاه .
كما تكلم بفم انبيائه  97

 القديسين الذين هم منذ الدهر.
خلاص من اعدائنا ومن ايدي  97

 جميع مبغضينا .
ليصنع رحمة مع آبائنا ويذكر  97

 عهده المقدس .
براهيم القسم الذي حلف لا 97

 ابينا
ان يعطينا اننا بلا خوف  97

 منقذين من ايدي اعدائنا نعبده
بقداسة وبر قدامه جميع ايام  97

 حياتنا .
وانت ايها الصبي نبي العلي  98

تدعى لانك تتقدم امام وجه 

 الرب لتعدّ طرقه . 
لتعطي شعبه معرفة  99

 الخلاص بمغفرة خطاياهم
باحشاء رحمة الهنا التي بها  :9

 دنا المشرق من العلاء .افتق
ليضيء على الجالسين في  ;9

الظلمة وظلال الموت لكي 

 .يهدي اقدامنا في طريق السلام

ברוך יהוה אלהי  :8  
עמו -ישראל כי פקד את

 וישלח לו פדות:
ויצמח לנו קרן ישועה  ;8 

 בבית דוד עבדו:
נביאיו -כאשר דבר בפי 97 

 הקדושים אשר מעולם:
-מיד כלישועה מאיבינו ו 97 

 שנאינו:

-לעשות חסד עם 97 
ברית -אבותינו ולזכר את

 קדשו:
השבועה אשר -את 97 

 נשבע לאברהם אבינו:
להצילנו מיד איבינו  97 

 פחד:-ולתתנו לעבדו בלי
בתמים ובצדקה לפניו  97 

 ימי חיינו:-כל
ואתה הילד נביא עליון  98 

יקרא לך כי לפני יהוה תלך 
 דרכיו:-לפנות את

דרך הישועה  ולהורות 99 
 לעמו בסליחת חטאתיהם:

בחסד אלהינו וברחמיו  :9 
אשר בהם יפקדנו הנגה 

 ממרום:
להאיר לישבי חשך  ;9 

רגלינו -וצלמות ולהכין את
 דרך השלום:-אל

---------------------------  
ברוך יהוה אלהי ישראל  :8

כי פקד את עמו וישלח לו 
 פדות׃

וירם לנו קרן ישועה  ;8
 בדו׃בבית דוד ע

כאשר דבר בפי נביאיו  97
 הקדושים אשר מעולם׃

ישועה מאיבינו ומיד כל  97
 שנאינו׃

לעשות חסד עם אבותינו  97
 ולזכר את ברית קדשו׃

את השבועה אשר נשבע  97
 לאברהם אבינו׃

להצילנו מיד איבינו  97
 ולתתנו לעבדו בלי פחד׃

בתמים ובצדקה לפניו כל  97
 ימי חיינו׃

א עליון ואתה הילד נבי 98
תקרא כי לפני יהוה תלך 

 לפנות את דרכיו׃
לתת דעת הישועה לעמו  99

 בסליחת חטאתיהם׃
ברחמי חסד אלהינו אשר  :9

 בהם פקדנו הנגה ממרום׃
להאיר לישבי חשך  ;9

וצלמות ולהכין את רגלינו 
 אל דרך השלום׃

---------------------------  
הֵי יהְוהָ א   בָרוּ סח

י פָקַד ושְָלַח פְדוּת ישְִרָאֵל כִ 

ויַָרֶם לָנוּ קֶרֶן  סט לְעַמו׃ 
 ע ישְוּעָה בְבֵית־דָודִ עַבְדו׃ 
כַאֲשֶר דִבֶר בְפִי־נְבִיאָיו 
 עא הַקְדושִים אֲשֶר מִקֶדֶם׃ 
לְהושִיעַ לָנוּ מִיַד איֹבְֵינוּ 

 עב וּמִכַף כָל־שנְאֵינוּ׃ 
תֵינוּ לִגְמָל־חֶסֶד עִם־אֲבו

 עג ולְִזְכרֹ אֶת־בְרִית קָדְשו׃ 
אֶת־בְרִית הַשְבוּעָה אֲשֶר 
 עד נִשְבַע לְאַבְרָהָם אֲבִינוּ׃ 
כִי יצִַילֵנוּ מִיַד־צָר ויְתְִנֵנוּ 

 עה לְעָבְדו בִבְלִי־פָחָד׃ 
בְקדֶֹש וּבִצְדָקָה  ונְִתְהַלֵ 

 עו לְפָנָיו כָל־ימְֵי חַיֵינוּ׃ 
גַם־אַתָה הַיֶלֶד נְבִיא־עֶלְיון וְ 

 תִקָרֵא כִי לִפְנֵי יהְוהָ תֵלֵ 
ונְָתַתָ  עז ואְֶת־דְרָכָיו תְפַמֶה׃ 

דַעַת ישְוּעָה לְעַםו הִיא 
 עח הַןְלִיחָה לְחַטאֹתָם׃ 

בִזְרחַֹ לָנוּ אור־בקֶֹר מִםָרום 
 עט הֵינוּ׃ מִםְקור רַחֲמֵי א  

וצְַלְמָותֶ  ישְבֵי חשֶֹ לְהָאִיר לְ 
וּלְישֵַר אַשוּרֵינוּ בְמַעְגְלֵי 

------------------------- שָלום׃ 

--  
 ברוך אדני אלהי ישראל :8

אשר פקד את עמו ופדות 
 שלח לו

והצמיח לנו קרן ישועה  ;8
 בבית דוד עבדו

כדבר אדני מעולם ביד  97
 נביאיו הקדושים

ומיד להושיענו מיד אויב  97
 כל שונא

 לעשות חסד עם אבותינו 97
 ולזכר לעולם בריתו

אשר נשבע לאברהם  97
 אבינו

 להצילנו מיד אויב 97
 לתתנו לעבדו באין מורא

בקדשה וצדק לפניו כל  97
 ימינו.

ולך, הילד, נביא אל עליון  98
 יקרא

כי לפניו תלך לפנות דרך 
 יהוה

להודיע ישועת יהוה  99
 לעמו

 כי יסלח לחטאתם
 כרב רחמיו עמנו :9
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ודרך כוכב משמים, פקד 
 יפקדנו

להאיר ליושבי חשך  ;9
 וצלמות

 ולשים פעמינו לדרך שלום.
68

 Bendito sea el Señor, el 
Dios de Israel, porque ha 
visitado y ha hecho 
redención para Su pueblo  
69

 y levantó un cuerno de 
salvación para nosotros en la 
casa de David Su siervo,  
70

 como había hablado por 
boca de Sus santos Profetas 
desde la antigüedad,  
71

 de darnos la salvación de 
nuestros enemigos y de la 
mano de todos los que nos 
odian,  
72

 de hacer misericordia con 
nuestros padres y de 
acordarse de Su Testamento 
santo,  
73

 del juramento que juró a 
Abraham nuestro padre, de 
darnos  
74

 que sin temor, librados de 
las manos de los enemigos, 
Le sirvamos a Él  
75

 en santidad y en justicia 
delante de Él todos nuestros 
días. 
76

 Y tú, niño, serás llamado 
Profeta del Altísimo, puesto 
que irás delante del Señor 
para preparar Sus caminos,  
77

 para dar el conocimiento de 
la salvación a Su pueblo en el 
perdón de sus pecados,  
78

 por las vísceras de 
misericordia de nuestro Dios, 
en la cual nos visita viniendo 
desde lo alto,  
79

 para alumbrar a aquellos 
que están sentados en la 
oscuridad y en la sombra de 
muerte, para dirigir nuestros 
pasos por el camino de la 
paz. 

Magnificat. Lc 1,46-55 
46

 Et ait Maria: Magnificat 
anima mea Dominum:  
47

 et exsultavit spiritus meus 
in Deo salutari meo.  
48

 Quia respexit humilitatem 
ancillæ suæ: ecce enim ex 
hoc beatam me dicent omnes 
generationes,  
49

 quia fecit mihi magna qui 
potens est: et sanctum 
nomen ejus,  
50

 et misericordia ejus a 
progenie in progenies 
timentibus eum.  

51
 Fecit potentiam in brachio 

suo: dispersit superbos 
mente cordis sui.  
52

 Deposuit potentes de sede, 
et exaltavit humiles.  
53

 Esurientes implevit bonis: 
et divites dimisit inanes.  
54

 Suscepit Israël puerum 
suum, recordatus 
misericordiæ suæ:  
55

 sicut locutus est ad patres 
nostros, Abraham et semini 
ejus in sæcula. 

 46 Καὶ εἶπε Μαξηάκ·     
Μεγαιύλεη ἡ ςπρή κνπ ηὸλ 
Κύξηνλ  
47 θαὶ ἠγαιιίαζε ηὸ πλεῦκά 
κνπ ἐπὶ ηῷ Θεῷ ηῷ ζσηῆξί 
κνπ,  
48 ὅηη ἐπέβιεςελ ἐπὶ ηὴλ 
ηαπείλσζηλ ηῆο δνύιεο 
αὐηνῦ. 
 ἰδνὺ γὰξ ἀπὸ ηνῦ λῦλ 
καθαξηνῦζί κε πᾶζαη αἱ 
γελεαί. 
 49 ὅηη ἐπνίεζέ κνη κεγάια ὁ 
δπλαηόο θαὶ ἅγηνλ ηὸ ὄλνκα 
αὐηνῦ,  
50 θαὶ ηὸ ἔιενο αὐηνῦ εἰο 
γελεὰο γελεῶλ ηνῖο 
θνβνπκέλνηο αὐηόλ. 
 51 Ἐπνίεζε θξάηνο ἐλ 
βξαρίνλη αὐηνῦ, 
δηεζθόξπηζελ ὑπεξεθάλνπο 
δηαλνίᾳ θαξδίαο αὐηῶλ·  
52 θαζεῖιε δπλάζηαο ἀπὸ 
ζξόλσλ θαὶ ὕςσζε 
ηαπεηλνύο,  
53 πεηλῶληαο ἐλέπιεζελ 
ἀγαζῶλ θαὶ πινπηνῦληαο 
ἐμαπέζηεηιε θελνύο. 
 54 ἀληειάβεην Ἰζξαὴι 
παηδὸο αὐηνῦ, κλεζζῆλαη 
ἐιένπο,  
55 θαζὼο ἐιάιεζε πξὸο ηνὺο 
παηέξαο ἡκῶλ, ηῷ Ἀβξαὰκ 
θαὶ ηῷ ζπέξκαηη αὐηνῦ εἰο 
ηὸλ αἰῶλα. 

78 ݂ ܬ 
݂ܰ
ܪܝ݂ܰܥ ܘܶܐܣܪ ܳ  ܣ݂ܰ ܘܪܒ   ܣ݂ܰ

ܬܝ   ܠܤܳܪܝܳܐ ܂ ܦ݂ܰܧ 
ואמרת מרים מורבא  78

  ܂נפשי למריא
79 ݂ ܝ݂ܰܮ  ܘܚܝ ܘܚܶܕ 

݈ܽ
ܗܳܐ ܪ

ܳ
݂ܰ ܠ  ܒ 

ܛܝܳܧܝ܂   ܣ݂ܰ
וחדית רוחי באלהא  79

  ܂מחיני
ܚܳܪ :7 ܳ  ܕ  ܟ  ܳ ܘܟ  ܤ݈ܽ ܗ ܒ  ܶ ܐܣܮ  ݂ܰ  ܕ 
ܝܪ ܗܳܐ ܶ ܳ  ܗܳܫܳ  ܣܶܨ ܓ  ܘܒ 

݈ܽ
 ܝ

ܨ
ܳ
ܠ ܝ ܦܮܶ 

݁ܺ
ܐ ܠ ܳ ܮ  ܳ ܪܒ  ܡܗܶܝܨ܂ ܫ݂ܰ ݈ܽ   ܟ 

דחר במוככא דאמתה  :7
ובא נתלן הא גיר מן השא ט
  ܂לי שרבתא כלהין

ܕ݂  ;7 ݂ܰ ܥܒ  ݂ܰ ܝ ܕ  ܐ ܠܘܳܬ  ܳ ܮ  ܳ ܘܪܒ 
݂ܰ
 ܪ

ܘ ܢ ܗ݂ܰ ܳ ܝܡܮ  ܚ݂ܰ ܝܭ ܕ  ݁ܺ ܕ    ܫܤܶܗ܂ ܘܩ݂ܰ
דעבד לותי רורבתא הו  ;7

  ܂דחילתן וקדיש שמה
ܚܧܳܧܶܗ 77 ܐ ܘ݂ܰ

ܶ
ܪ ܳ ܐ ܠܕ  ܳ ܮ  ܳ ܪܒ   ܘܫ݂ܰ

ܝܨ ܥ݂ܰܢ
ܶ
ܝܡ ܝܨ ܐ݂ܰ

݁ܺ
ܚܡ ܳ ܕ  ܗ܂ ܕ 

ܶ
  ܠ

וחננה לדרא ושרבתא על  77
  ܂אילין דדחלין לה

ܕ݂  77 ݂ܰ ܐ ܥܒ  ܳ ܘܬ  ݈ܽ ݂݂ܰ ܙܳܟ  ܥܶܗܒ 
ܳ
ܪ  ܕ 

ܪ ݂ܰ ܕ  ݂ܰ ܝ ܘܒ 
݂ܰ
ܝܪ
݁ܺ
ܐ ܚܮ  ܳ ܪܥܺ݁ܝܮ 

݂ܰ
ܮ   ܒ 

ܘܢ܂ ܗ݈ܽ ܒ 
ܶ
ܠ   ܕ 
עבד זכותא בדרעה ובדר  77

  ܂חתירי בתרעיתא דלבהון
77 ݂ ܛܶܨ    ܩ݂ܰ

ܶ
ܝܧ  ܩܺ݁
݂ܰ  ܣܶܨ ܬ 
ܐ ܳ ܘܳܬ  ܘܪܩ݂ܰ ݈ܽ ܝܥ ܟ 

݁ܺ
ܐܪ ܶ ܂ ܘ݂ܰ ܝܟ  ݁ܺ ܟ    ܣ݂ܰ

סחף תקיפא מן כורסותא  77
  ܂וארים מכיכא

ܧܐܶ  77 ܧ  ݂ܰ ܥ ܟ  ݂ܰ ܒ  ܐ ܩ݂ܰ ܳ ܮ  ܳ ܒ 
ܳ
 ܝ

ܐ
ܶ
ܝܪ
݁ܺ ܐ ܘܥ݂ܰܮ 

ܳ
܂ ܫܪ ܝܩܳ ܝܺ݁ܮ 

݁ܺ
  ܩܧ 

כפנא סבע טבתא  77
  ܂ועתירא שרא ספיקאית

ܪ 77 ݂ܰ ܝܶܢ ܥ݂ܰܕ 
ܳ
 ܝܪܪ

݁ܺ
ܗ ܠ ܶ ܕ   ܥ݂ܰܒ 
ܪ ݂ܰ ܟ  ܕ    ܚܧܳܧܶܗ܂ ܘܶܐܬ 

עדר לאיסריל עבדה  77
  ܂ואתדכר חננה

77 ݂ ܝܟ  ܢ ܐ݂ܰ
ܶ
ܡ ܣ݂ܰ ܝܨ ܥ݂ܰܥ ܕ  ܗ݂ܰ ܳ ܒ   ܐ݂ܰ

ܗܳܡ ܥ݂ܰܥ
ܳ
ܪ ܒ   ܙ݂ܰܪܥܗܶ ܘܥ݂ܰܥ ܐ݂ܰ
ܥ܂
݂ܰ
  ܠܥܳܡ

איך דמלל עם אבהין עם  77
  ܂אברהם ועם זרעה לעלם
---------------------------  

46  ܣܘܪܒ  ܣܪܝܥ ܘܐܣܪܐ
ܠܤܪܝ  ܦܧܬܝ  

 74ܘܚܕܝܮ ܪܘܚܝ ܒ ܠܗܐ 
 ܣܛܝܧ 

 74ܕܚܪ ܒܤܟܝܟܘܬܗ 
 ܓܝܪ ܗܫ  ܣܨ ܕܐܣܮܗ
 ܟܡܗ̈ܝܨ ܠܝ ܝܗܒܨ ܦܗܘܝܨ ܝܘܒ 

 ܫܪ̈ܒܮܐ
 74ܕܥܒܕ ܠܘܬܝ ܪܘܪܒܮܐ܂ 

 ܘܩܕܝܭ ܕܣܬܒܜ ܐܝܧ  ܗܘ
 ܫܤ 

 05ܕܚܧܧܗ ܥܕ ܕܪܐ ܘܥܢ 
ܠܗ ܠܕܕܚܡܝܨ ܫܪܒܮܐ  

 05ܘܥܒܕ ܐܘܚܕܦ  ܒܕܪܥܗ 
 ܕܠܒ̈ܘܬܐ ܬܪܥܝܮܐ ܘܒܕܪ

 ܕܚܮܝܪ̈ܐ

 05ܘܐܦܛܮ ܬܩܝܧ  ܣܨ 
 ܘܐܪܝܥ ܟܘܪܩܘܬܗܘܢ

 ܣܟܝܟ 
 05ܘܣܡ  ܣܪܟܧ  ܣܨ ܝܘܒܗ 

ܩܪ̈ܝܩܝܨ ܟܕ ܥܮܝܪ̈ܐ ܘܫܟ  

 07ܘܐܬܒܞܢ ܠܗ ܥܢ 
 ܘܐܬܕܟܪ ܒܪܗ܂ ܐܝܪܪܐܝܢ

 ܚܧܧܗ
 00ܐܝܟܧ  ܕܣܡܢ ܥܥ 

 ܘܥܥ ܐܒܪܗܡ ܥܥ ܐܒܗܝܨ

ܠܥܡܥ܂ ܙܪܥܗ  
46. ⲞⲨⲞϨ ⲠⲈϪⲈ ⲘⲀⲢⲒⲀⲘ 
ⲀⲦⲀⲮⲨⲬⲎ ϬⲒⲤⲒ ⲘⲠϬⲞⲒⲤ.  
47. ⲞⲨⲞϨ 
ⲀⲠⲀⲠⲚⲈⲨⲘⲀⲐⲈⲖⲎⲖ 
ⲈϪⲈⲚ ⲪⲚⲞⲨϮ ⲠⲀⲤⲰⲦⲎⲢ  
48. ϪⲈ ⲀϤϪⲞⲨϢⲦ ⲈϦⲢⲎⲒ 
ⲈϪⲈⲚ ⲠⲐⲈⲂⲒⲞ 
ⲚⲦⲈⲦⲈϤⲂⲰⲔⲒ ϨⲎⲠⲠⲈ ⲄⲀⲢ 
ⲒⲤϪⲈⲚ ϮⲚⲞⲨ 
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ⲚϨⲀⲚⲘⲈⲐⲚⲒϢϮ ⲚϪⲈⲪⲎ 
ⲈⲦϪⲞⲢ ⲞⲨⲞϨ ϤⲞⲨⲀⲂ 
ⲚϪⲈⲠⲈϤⲢⲀⲚ  
50. ⲞⲨⲞϨ ⲠⲈϤⲚⲀⲒ ϢⲰⲠⲒ ϢⲀ 
ϨⲀⲚϪⲰⲞⲨ ⲚⲈⲘ ϨⲀⲚϪⲰⲞⲨ 
ⲚⲚⲎ ⲈⲦⲈⲢϨⲞϮ ϦⲀⲦⲈϤϨⲎ  
51. ⲀϤⲒⲢⲒ ⲚⲞⲨⲀⲘⲀϨⲒ 
ϦⲈⲚⲠⲈϤϪⲪⲞⲒ ⲀϤϪⲰⲢ 
ⲈⲂⲞⲖ ⲚⲚⲒϬⲀⲤⲒϨⲎⲦ 
ϦⲈⲚⲪⲘⲈⲨⲒ ⲚⲦⲈⲠⲞⲨϨⲎⲦ  
52. ⲀϤⲢⲰϦⲦ ⲚϨⲀⲚϪⲰⲢⲒ 
ⲈⲂⲞⲖ ϨⲒ ϨⲀⲚⲐⲢⲞⲚⲞⲤ 
ⲞⲨⲞϨ ⲀϤϬⲒⲤⲒ ⲚⲚⲎ 
ⲈⲦⲐⲈⲂⲒⲎⲞⲨⲦ.  
53. ⲚⲎ ⲈⲦϨⲞⲔⲈⲢ ⲀϤⲐⲢⲞⲨⲤⲒ 
ⲚⲀⲄⲀⲐⲞⲚ ⲞⲨⲞϨ ⲚⲎ ⲈⲦⲞⲒ 
ⲚⲢⲀⲘⲀⲞ ⲀϤⲞⲨⲞⲢⲠⲞⲨ 
ⲈⲂⲞⲖ ⲈⲨϢⲞⲨⲒⲦ  
54. ⲀϤϮ ⲦⲞⲦϤ ⲘⲠⲒⲤⲖ 
ⲠⲈϤⲀⲖⲞⲨ ⲈⲈⲢⲪⲘⲈⲨⲒ 
ⲘⲠⲈϤⲚⲀⲒ  
55. ⲔⲀⲦⲀ ⲪⲢⲎϮ ⲈⲦⲀϤⲤⲀϪⲒ 
ⲚⲈⲘ ⲚⲈⲚⲒⲞϮ ⲀⲂⲢⲀⲀⲘ ⲚⲈⲘ 
ⲠⲈϤϪⲢⲞϪ ϢⲀ ⲈⲚⲈϨ.  

---------------------------  
46. ⲀⲨⲰ ⲠⲈϪⲈⲘⲀⲢⲒⲀ ϪⲈ 
ⲦⲀⲮⲨⲬⲎ ϪⲒⲤⲈ ⲘⲠϪⲞⲈⲒⲤ.  
47. ⲀⲠⲀⲠⲚⲈⲨⲘⲀ ⲦⲈⲖⲎⲖ 
ⲈϪⲘ ⲠⲚⲞⲨⲦⲈ ⲠⲀⲤⲰⲦⲎⲢ  
48. ϪⲈ ⲀϤϬⲰϢⲦ ⲈϨⲢⲀⲒ 
ⲈϪⲘⲠⲈⲐⲂⲂⲒⲞ 
ⲚⲦⲈϤϨⲘϨⲀⲖ. ⲈⲒⲤ ϨⲎⲎⲦⲈ 
ⲄⲀⲢ ϪⲒⲚⲦⲈⲚⲞⲨ 
ⲤⲈⲚⲀⲦⲘⲀⲒⲞ ⲚϬⲒ ⲄⲈⲚⲈⲀ ⲚⲒⲘ  
49. ϪⲈ ⲀϤⲒⲢⲈ ⲚⲀⲒ 
ⲚϨⲈⲚⲘⲚⲦⲚⲞϬ ⲚϬⲒ 
ⲠⲈⲦⲈⲞⲨⲚϬⲞⲘ ⲘⲘⲞϤ. ⲀⲨⲰ 
ⲠⲈϤⲢⲀⲚ ⲞⲨⲀⲀⲂ  
50. ⲠⲈϤⲚⲀ ϪⲒⲚⲞⲨϪⲰⲘ 
ϢⲀⲨϪⲰⲘ ⲈϪⲚ ⲚⲈⲦⲢϨⲞⲦⲈ 
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51. ⲀϤⲈⲒⲢⲈ ⲚⲞⲨϬⲞⲘ ϨⲘ 
ⲠⲈϤϬⲂⲞⲒ ⲀϤϪⲰⲰⲢⲈ ⲈⲂⲞⲖ 
ⲚⲚϪⲀⲤⲒϨⲎⲦ ϨⲘ ⲠⲘⲈⲈⲨⲈ 
ⲚⲚⲈⲨϨⲎⲦ  
52. ⲀϤϢⲞⲢϢⲢ 
ⲚⲚⲒⲆⲨⲚⲀⲤⲦⲎⲤ 
ϨⲒⲚⲈⲨⲐⲢⲞⲚⲞⲤ. ⲀϤϪⲒⲤⲈ 
ⲚⲚⲈⲦⲐⲂⲂⲒⲎⲨ.  
53. ⲀϤⲦⲤⲒⲈ ⲚⲈⲦϨⲔⲀⲒⲦ 
ⲚⲀⲄⲀⲐⲞⲚ 
ⲀϤϪⲈⲨⲢⲢⲘⲘⲀⲞ 
ⲈⲨϢⲞⲨⲈⲒⲦ  
54. ⲀϤϮⲦⲞⲞⲦϤ ⲘⲠⲒⲤⲢⲀⲎⲖ 
ⲠⲈϤϨⲘϨⲀⲖ ⲈⲢⲠⲘⲈⲈⲨⲈ 
ⲘⲠⲚⲀⲀ  
55. ⲔⲀⲦⲀⲐⲈ ⲈⲚⲦⲀϤϢⲀϪⲈ 
ⲘⲚ ⲚⲈⲚⲒⲞⲦⲈ ⲀⲂⲢⲀϨⲀⲘ ⲘⲚ 
ⲠⲈϤⲤⲠⲈⲢⲘⲀ ϢⲀ ⲈⲚⲈϨ.  

 فقالت مريم تعظم نفسي الرب 78
 وتبتهج روحي بالله مخلصّي . 79
لانه نظر الى اتضاع امته  :7

.فهوذا منذ الآن جميع الاجيال 
 تطوبني .

لان القدير صنع بي عظائم  ;7
 واسمه قدوس .

ورحمته الى جيل الاجيال للذين  77
 يتقونه .

صنع قوة بذراعه .شتّت  77
 المستكبرين بفكر قلوبهم .

أنزل الاعزاء عن الكراسي  77
 ورفع المتضعين .

اشبع الجياع خيرات وصرف  77
 الاغنياء فارغين .

عضد اسرائيل فتاه ليذكر  77
 رحمة.

كما كلم آباءنا .لابراهيم ونسله  77
 الى الابد .

ותאמר מרים רוממה  78 
 יהוה:-נפשי את

 ל רוחי באלהי ישעי:ותג 79 
אשר ראה בעני אמתו כי  :7 

-הנה מעתה יאשרוני כל
 הדרות:

כי גדלות עשה לי שדי  ;7 
 וקדוש שמו:

וחסדו לדור דורים על  77 
 יראיו:

גבורות עשה בזרעו פזר  77 
 גאים במזמות לבם:

הרס נדיבים מכסאותם  77 
 וירם שפלים:

טוב -רעבים מלא 77 
 ועשירים שלח ריקם:

ך בישראל עבדו תמ 77 
 רחמיו:-לזכר את

אבותינו -כאשר דבר אל 77 
 עולם:-לאברהם ולזרעו עד

---------------------------  
ותאמר מרים רוממה  78

 נפשי את יהוה׃
 ותגל רוחי באלהי ישעי׃ 79
אשר ראה בעני אמתו כי  :7

הנה מעתה כל הדרות 
יאשרוני כי גדלות עשה לי 

 שדי וקדוש שמו׃
ור דורים על וחסדו לד 77

 יראיו׃
גבורות עשה בזרעו פזר  77

 גאים במזמות לבבם׃
הרס נדיבים מכסאותו  77

 וירם שפלים׃
רעבים מלא טוב  77

 ועשירים שלח ריקם׃
תמך בישראל עבדו לזכר  77

 את רחמיו׃
כאשר דבר אל אבותינו  77

 לאברהם ולזרעו עד עולם׃
---------------------------  

ם ותַאֹמַר תְגַדֵל ותַַעַן מִרְיָ  מו
ותְָגֵל  מז נַפְשִי אֶת־יהְוהָ׃ 

כִי  מח הֵי ישְִעִי׃ רוּחִי בֵא
רָאָה בָעֳנִי שִפְחָתו מֵהַיום 

הַזֶה ומַָעְלָה יאְַשְרוּנִי 
גְדלֹות עָשָה  מט כָל־הַדרֹות׃ 

עִםָדִי אַדִיר הוּא וקְָדוש 
רֵאָיו וחְַסְדו עַל־יְ  נ שְמו׃ 

נא בִזְרעֹו  בְכָל־דור ודָור׃ 
עָשָה נִפְלָאות הֵפִיץ גֵאִים 

שַלִיטִים  נב בִמְזִםַת לִבָם׃ 
הָדַף מִכִסְאותָם ויַָשֶם 

רְעֵבִים  נג שְפָלִים לַםָרום׃ 
מִלֵא טוב ועֲַשִירִים שָלַח 

זִיק בְישְִרָאֵל  נד רֵיקָם׃  הֶח 
 זְכָר־לו אֶת־רַחֲמָיו׃ עַבְדו ויִַ 

כַאֲשֶר דִבֶר לַאֲבתֵֹינוּ  נה
 לְאַבְרָהָם וּלְזַרְעו עַד־עולָם׃ 

---------------------------  
 אז אמרה מרים: 78

 תרומם נפשי את אדני
 ותגל רוחי באלהי ישעי 79
 כי ראה בעני אמתו. :7

הנה 'אשריה' יאמר לי 
 מעתה ולדור דורים.

ות עשה בי שדי, כי גדול ;7
 קדוש שמו

וחסד יהוה מעולם ועד  77
 עולם על יראיו.

 עשה חיל בזרועו 77
פזר גאים, פרי מחשבות 

 לבם.
שליטים הוריד מעל  77

 כסאותם
 ושפלים שם למרום.

 נפשות רעבים מלא טוב 77
 ועשירים שלח ריקם.

 תמך בישראל עבדו 77
 זכר יהוה רחמיו

 כאשר דבר אל אבותינו 77
ואל זרעו עד  אל אברהם

 עולם.
EL MAGNIFICAT O CÁNTICO DE 

MARÍA SANTÍSIMA. 
46

 Y dijo María: Mi alma 
glorifica al Señor.  
47

 Y se alegra mi espíritu en 
Dios, mi Salvador.  
48

 Porque ha visto la 
humildad de su Sierva; he 
aquí que desde ahora me 
llamarán Bienaventurada 
todas las generaciones;  
49

 porque hizo en mí grandes 
cosas el Todopoderoso; y 
Santo es Su Nombre  
50

 y Su misericordia va de 
generación en generación 
hacia los que Le temen.  
51

 Hizo grandes cosas en Su 
brazo, dispersó a los 
soberbios en el 
entendimiento de sus 
corazones,  
52

 quitó a los poderosos de 
los Tronos y levantó a los 
humildes,  
53

 a los pobres los llenó de 
bienes y a los ricos despidió 
vacíos.  
54

 Recibió a Israel Su siervo, 
acordándose de la 
misericordia,  
55

 como había hablado a 
nuestros padres, a Abraham 
y a su descendencia por los 
siglos. 

Nunc Dimittis. Lc 2,29-32 
29 Νῦλ ἀπνιύεηο ηὸλ δνῦιόλ 
ζνπ, δέζπνηα, θαηὰ ηὸ ῥῆκά 
ζνπ ἐλ εἰξήλῃ, 30 ὅηη εἶδνλ νἱ 

ὀθζαικνί κνπ ηὸ ζσηήξηόλ 
ζνπ, 31 ὃ ἡηνίκαζαο θαηὰ 
πξόζσπνλ πάλησλ ηῶλ 
ιαῶλ. 
 32 θῶο εἰο ἀπνθάιπςηλ 
ἐζλῶλ θαὶ δόμαλ ιανῦ ζνπ 
Ἰζξαήι. 

 
29

 Nunc Dimittis servum 
tuum Domine secundum 
verbum tuum in pace 
30

 quia viderunt oculi mei 
salutare tuum 
31

 quod parasti ante faciem 
omnium populorum 
32

 lumen ad revelationem 
gentium et gloriam plebis 
tuae Israhel 
 

29
 Ya puedes enviar a Tu 

siervo, Señor, según Tu 
palabra en paz,  
30

 porque mis ojos han visto a 
Tu Salvador,  
31

 al que preparaste para la 
faz de todos los pueblos,  
32

 luz para revelación de las 
Naciones y Gloria de Tu 
pueblo Israel. 

الآن تطلق عبدك يا سيد  ;7

 حسب قولك بسلام .
 لان عينيّ قد ابصرتا خلاصك 77
الذي اعددته قدام وجه جميع  77

 الشعوب.
نور اعلان للامم ومجدا  77

 لشعبك اسرائيل.
עבדך -עתה תפטר את ;7

 כדברך אדני בשלום:
 ישועתך:-ראו עיני את-כי 77 
-אשר הכינות לפני כל 77 

 העמים:
אור להאיר עיני הגוים  77 

 עמך:ותפארת ישראל 
---------------------------  

עתה תפטר את עבדך  ;7 7
 כדברך אדני בשלום׃

כי ראו עיני את  77 7
 ישועתך׃

אשר הכינות לפני כל  77 7
 העמים׃

אור לגלות עיני הגוים  77 7
 ותפארת ישראל עמך׃
---------------------------  

יהְוהָ הַיום  כט כִדְבָרְ 
סףֹ אֶת־עַבְדְ   בְשָלום׃  תֶא 

לא  רָאוּ עֵינָי׃  ל כִי ישְוּעָתְ 
אֲשֶר הֲכִינתָֹ לִפְנֵי 

לב אור לְהָאִיר  כָל־הָעַםִים׃ 
 ׃ לַגויםִ וּכְבוד ישְִרָאֵל עַםֶ 
---------------------------  

 ועתה, אדני, פטר נא ;7
את עבדך בשלום, כאשר 

 דברת,
 כי ראו עיני את ישועתך 77



p. 5   Manualia Religiosarum Oecumenicarum De Guadalupe.: DOCTORATUS NOSTER PRIVATUS: THEOLOGIA SCHOLASTICA THOMISTA: 007,2 CANTICA DIEI.  p. 5 

 

שר הכינות לעיני כל א 77
 העמים:

 אור להאיר לגוים 77
 ותפארת ישראל עמך.
---------------------------  
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מכיל שרא אנת לה לעבדך  ;7
  ܂מרי איך מלתך בשלמא

77
܂  ܗܳܐ݂ܚܙ݂ܰܝ݂ܥ݂ܰܝܧ݂ܰܝ݂ܚܧܳܧܳܟ    ܕ 
  ܂חננךדהא חזי עיני  77
77
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